
 נתן אלתרמן  - מכתב של מנחם מנדל 

Nathan Alterman, Menachem Mendel's Letter 

 שֵׁינָה שֵׁינְדְל שֶׁלִּי, זוּגָתִי הַיָּפָה, 

 בֵּין עָבִים הַלְּבָנָה נוֹגַהַת. 

 שֵׁינָה שֵׁינְדְל שֶׁלִּי, דֶּרֶ� לֵיל וְסוּפָה

 בְּרֹאשִׁי הַחוֹלֵם אַתְּ נוֹגַעַת. 

 בַּקַּפּוֹטָה שֶׁלִּי רוּחַ לֵיל מְמָרֵט 

 וְשָׁמוּט כּוֹבָעִי עֲלֵי עֹרֶף מִמֵּצַח. 

 כָּ� הִלַּכְתִּי חַיִּים, כָּ� שׁוֹכֵב אֲנִי מֵת,

 נֶצַח.-הִיא בַּת –כָּ� אוֹמְרִים  –כִּי דְּמוּתִי 

 שֵׁינָה שֵׁינְדְל שֶׁלִּי, יוֹרֵד שֶׁלֶג לָבָן.

 תַּמּוּ. הָבִינִי.  אֵין אָדָם. כֻּלָּם

 טוּבְיָה מֵת

 וּמֵת מוֹטְל בֶּן פֵּיסִי הַחַזָּן. 

 מֵת הָאִישׁ הַיָּקָר הַדּוֹד פִּינִי. 

… 

 וְגַם טוֹפֶּלֶה נָח. טוּטוּרִיטוּ הַתָּם.

 נָח פָּעוּט וּמְחַיֵּ� מִמָּוֶת. 

 נִצְחִיִּים הֵם שְׂחוֹקוֹ וּבִכְיוֹ שֶׁל הָעָם.

 אַלְמָוֶת. -טוֹפֶּלֶה הוּא בֶּןלָכֵן 

… 

 וְהַלַּיְלָה הָיָה מִשְּׂרֵפוֹת חַכְלִילִי 

 וַאֲנִי צַוָּאָה לָ� נִסַּחְתִּי, 

 עַל אִגֶּרֶת קְטַנָּה, שֵׁינָה שֵׁינְדְל שֶׁלִּי.

 וּבָרוּר כִּי עִקָּר שָׁכַחְתִּי. 

 הָעִקָּר... לָ� רָצִיתִי תּוֹדָה לְהַגִּיד,

 זוּג, סַבְלָנִית וּמְכַפֶּרֶת.-שֶׁהָיִית לִי בַּת

 שֵׁינָה שֵׁינְדְל, שִׂחַקְנוּ קוֹמֶדְיָה נִצְחִית,

 אַ� גָּמַרְנוּ אַחֶרֶת, אַחֶרֶת. 

 …

 שֵׁינָה שֵׁינְדְל שֶׁלִּי, דֶּרֶ� לֵיל וְסוּפָה – -
 בְּרֹאשִׁי הֶהָרוּג אַתְּ נוֹגַעַת. 

 וּגָתִי הַיָּפָה שֵׁינָה שֵׁינְדְל שֶׁלִּי, ז
 בַּמְּרוֹמִים הַלְּבָנָה נוֹגַהַת.

 כ"ד באדר תש"ה  

My Sheina Sheindal, my beautiful partner 

The moon glows beyond the clouds 

My Sheina Sheindal, through night and storm 

You touch my dreaming head 

My caftan is wrinkled by the wind of night 

And my cap is slipping from my head. 

This is how I walked when I lived and this is how I 

lie down to die 

Because my character – they say – is eternal 

My Sheina Sheindal, white snow is falling. 

There is no man, they have all perished – please 

understand. 

Tevya is dead 

And dead also is Motl, son of Peysi the Cantor. 

And dead as well is that dear man, Uncle Pini. 

… 

And Topele also is resting, the simple Tuturitu 

He rests like a baby smiling in death. 

The laughter and the weeping of the people are 

eternal 

And that is why Topele is immortal. 

… 

The night was dark red, reflecting the fires 

And I have written my will for you 

In a brief note, my Sheina Sheindal 

And obviously I forgot the core. 

The core … that I wanted to say thank you 

For being my patient and forgiving partner. 

Sheina Sheindal, we played an eternal comedy 

But it ended otherwise, otherwise.  

… 

My Sheina Sheindal, through night and storm 

You touch my lifeless head 

My Sheina Sheindal, my beautiful partner 

In the heavens, the moon glows. 



נתן  אלתרמן , על  אם  הדרך
Nathan Alterman, On the High Road 

On the high road, stood a tree 

It stood bent in penitence 

Sleep my son the night has fallen. 

It’s a stormy night upon the waters 

Hush, son. The ship is tilting 

Under the force of the wind.  

On the high road stood a tree 

With no flower or fruit. 

To this tree, once upon a time, my son 

Your mother’s father reached. 

And a shadow of evening nested on the tree 

And not a branch moved. 

Your mother’s father leaned his head on the tree 

His face to Jerusalem. 

And he wept as he prayed mincha 

Alone with God. 

To this tree, your father, my son, 

Was bound with a rope. 

And he was beaten with iron and a whip, my son 

And, hot, the vapor drifted away. 

And when the whip, sharper than a sword, 

Turned red as fire, 

Your father fell dead to the ground, 

At evening time, the time for mincha.  

He fell slowly from his altar 

His face to Jerusalem. 

Hush, my boy, the boat is tilting 

Bent and kissing the waters. 

 עַל אם הַדֶּרֶ� עֵץ עָמַד.  

 עָמַד נוֹפֵל אַפַּיִם.  

 נוּמָה, בֵּן. הַלַּיְלָה רֵד.  
 לֵיל סַעַר עַל הַמַּיִם.  

עַל צַד  הָס, יֶלֶד. הַסְּפִינָה   

 נוֹטֶה מִזַּעַף רוּחַ.  
 עַל אם הַדֶּרֶ� עֵץ עָמַד,  

 אֵין צִיץ וְאֵין תַּפּוּחַ.  

 אֶל זֶה הָעֵץ אֵי פַּעַם, בֵּן,  

 אָבִי אִמּך הִגִּיעַ.  

 וְצֵל עַרְבִית בְּעֵץ קֵינן  
 וּבַד הוּא �א הֵנִיעַ.  

 כָּבַשׁ בּוֹ רֹאשׁ אָבִי אִמּך,  

ם.  פָּנָיו לִירוּשָׁלַיִ   

 נָשָׂא בְּבֶכִי תְּפִלַּת מַנְחֶה,  
 עִם אֱ�הָיו בִּשְׁנַיִם.  

 אֶל זֶה הָעֵץ אָבִי�, בֵּן,  

 נִקְשַׁר, עָקוּד בְּחֶבֶל.  
 בַּרְזֶל וְשׁוֹט הֲכוֹהוֹ, בֵּן,  

 וְחַם תִּמֵּר הַהֶבֶל.  

 וּכְשֶׁהָיָה כְּאֵשׁ אָדֹם  
 הַשּׁוֹט הַחַד מֵחֶרֶב,  

צָה דֹּם,  צָנַח אָבִי� אַרְ   

 לְעֵת מַנְחָה, עִם עֶרֶב.  

 צָנַח מִמִּזְבְּחוֹ לְאַט,  

 פָּנָיו לִירוּשָׁלַיִם.  

 הָס, יֶלֶד. הַסְּפִינָה עַל צַד  

 כּוֹרְעָהּ, נוֹשֶׁקֶת מַיִם.  



The boat, almost capsized, 

Rises with its last nail! 

For on the high road, a tree was felled 

And from it was made a mast… 

 

Hush, my boy. The gate of glory 

Will open for this mast. 

For now it is both an amud  

And an altar. 

 

On the high road, a tree stood 

And it will not bend in penitence. 

Hush my boy, the boat is titling 

It is pushing forward, splitting the sea. 

 כּוֹרַעַת הַסְּפִינָה עַל צַד,  

 עוֹלֶה שֶׁלּוֹפֵת צִפֹּרֶן!  

 עַל אם הַדֶּרֶ� עֵץ נִכְרַת,  

ת וִיהִי לַתֹּרֶן...  נִכְרַ   

 

 הָס, יֶלֶד. שַׁעַר הַתְּהִלָּה  

 לְתֹרֶן יִפתַּח.  

 הוּא גַּם הַיּוֹם עַמּוּד תְּפִלָּה,  

 הוּא גַּם הַיּוֹם מִזְבֵּחַ.  

 

 עַל אם הַדֶּרֶ� עֵץ עָמַד  

 וְ�א יִפֹּל אַפַּיִם.  
 הָס, יֶלֶד. הַסְּפִינָה עַל צַד  

.חוֹתְרָהּ, בּוֹקַעַת מַיִם . 

 



The Silver Platter 

 

And the land will grow still 

Crimson skies dimming, misting 

Slowly paling again 

Over smoking frontiers 

As the nation stands up 

Torn at heart but existing 

To receive its first wonder 

In two thousand years 

As the moment draws near 

It will rise, darkness facing 

Stand straight in the moonlight 

In terror and joy 

. . . When across from it step out 

Toward it slowly pacing 

In plain sight of all 

A young girl and a boy 

Dressed in battle gear, dirty 

Shoes heavy with grime 

On the path they will climb up 

While their lips remain sealed 

To change garb, to wipe brow 

They have not yet found time 

Still bone weary from days 

And from nights in the field 

Full of endless fatigue 

And all drained of emotion 

Yet the dew of their youth 

Is still seen on their head 

Thus like statues they stand 

Stiff and still with no motion 

And no sign that will show 

If they live or are dead 

Then a nation in tears 

And amazed at this matter 

Will ask: who are you? 

And the two will then say 



With soft voice: We— 

Are the silver platter On which the Jews’ state 

Was presented today 

Then they fall back in darkness 

As the dazed nation looks 

And the rest can be found 

In the history books. 

 



 מַגַּשׁ הַכֶּסֶף 

 נתן אלתרמן 

 “אֵין מְדִינָה נִתֶּנֶת לְעַם עַל מַגַּשׁ שֶׁל כֶּסֶף” 

  חיים ויצמן 

 

 …וְהָאָרֶץ תִּשְׁקֹט. עֵין שָׁמַיִם אוֹדֶמֶת 

  תְּעַמְעֵם לְאִטָּהּ 

  עַל גְּבוּלוֹת עֲשֵׁנִים. 

  – קְרוּעַת לֵב אַ˂ נוֹשֶׁמֶת…   –וְאֻמָּה תַעֲמֹד 

  לְקַבֵּל אֶת הַנֵּס

  הָאֶחָד אֵין שֵׁנִי… 

  

  הִיא לַטֶּקֶס תִּכּוֹן. הִיא תָקוּם לְמוּל סַהַר 

  וְעָמְדָה, טֶרֶם־יוֹם, עוֹטָה חַג וְאֵימָה. 

  אָז מִנֶּגֶד יֵצְאוּ  – –

  נַעֲרָה ונַָעַר 

  וּל הָאֻמָּה.וְאַט־אַט יִצְעֲדוּ הֵם אֶל מ

  

  לוֹבְשֵׁי חֹל וַחֲגוֹר, וְכִבְדֵי נַעֲלַיִם, 

  בַּנָּתִיב יַעֲלוּ הֵם 

 הָלוֹ˂ וְהַחְרֵשׁ. 

  לאֹ הֶחְלִיפוּ בִגְדָם, לאֹ מָחוּ עוֹד בַּמַּיִם 

  אֶת עִקְּבוֹת יוֹם־הַפֶּרֶ˂ וְלֵיל קַו־הָאֵשׁ. 

  עֲיֵפִים עַד בְּלִי קֵץ, נְזִירִים מִמַּרְגּוֹעַ, 

  –  –וֹטְפִים טַלְלֵי נְעוּרִים עִבְרִיִּים  וְנ

  דֹּם הַשְּׁנַיִם יִגְּשׁוּ, 

  וְעָמְדוּ לִבְלִי־נוֹעַ. 

  וְאֵין אוֹת אִם חַיִּים הֵם אוֹ אִם יְרוּיִים. 

  

  אָז תִּשְׁאַל הָאֻמָּה, שְׁטוּפַת דֶּמַע־וָקֶסֶם. 

  וְאָמְרָה: מִי אַתֶּם? וְהַשְּׁנַיִם שׁוֹקְטִים, 

  יַעֲנוּ לָהּ: אֲנַחְנוּ מַגַּשׁ הַכֶּסֶף 

  שֶׁעָלָיו לָ˂ נִתְּנָה מְדִינַת־הַיְּהוּדִים. 

  

  כָּ˂ יאֹמְרוּ, וְנָפְלוּ לְרַגְלָהּ עוֹטְפֵי־צֵל. 

 וְהַשְּׁאָר יְסֻפַּר בְּתוֹלְדוֹת יִשְׂרָאֵל. 
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